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1.Seine Geschichte

       DiemissionarischeArbeit nordamerikanischerMennonitenbegannim 
    1943.       nordargentinischenChacoimJahre InzehnJahrenentstandendreievangelische 

.      . TobakirchenDieMissionarewurdenPastorendieserGemeinden
           ,    AberschonimVerlaufdererstenJahrefieldenMissionarenauf dass siezu 

" " ( )  -   :     ,   patrones Vorgesetzten derTobaIndianergewordenwaren sowohl fürdie dieaufdem 
  ,    ,     .MissionsgeländeAckerbaubetrieben alsauchfürdie diezuihrenKirchengehörten 

     ,       DeshalbgelangtensiezuderÜberzeugung dassGottsienichtdazuausgesandthatte 
" ",   "   "    .patrones sondernwahrhafte FreundeundHelfer füranderezusein

  1954      :  ImJahre kameszueinerdrastischenEntscheidung diemennonitische 
  !        -Missionsstationwurdegeschlossen DasLandunddieFelderwurdendenTobaFamilien 

.   -        geschenktDiedreiTobaGotteshäuserunddieLeitungderGemeindenwurdeden 
  .         örtlichenLeiternanvertraut AufdieseWeisewolltendieMissionarezumAusdruck 
,        -   ,  bringen dasssiedemHeiligenGeistunddenTobaGeschwisternwirklichvertrauten auf 

/            seine ihreWeisedaslebensspendendeEvangeliumderLiebeGottesihremeigenenVolkzu 
.    ,  -     ,vermitteln Gleichzeitigverpflichtetensiesich dieTobaGeschwisternichtalleinezulassen 

     –      sondernsiegeschwisterlichzubegleiten auchwennderWegderselbstverantworteten 

    .geistlichenEntwicklungschwierigwerdensollte
          SobeganneinneuerAbschnittin derBeziehungdermennonitischenMissionare 

  - .        ,  zudenTobaIndianern VonnunanhattendieMennonitendieFreiheit imChaco 
         umherzureisenund alleandereneigenständigentstandenenkleinenIndianerkirchenzu 

     .   -    ,  besuchenundaufAnfragezuunterstützenUnddieTobaChristenfühltensichfrei Gottauf 
           ihreWeisezulobenundihreGemeindenihrenkulturellenGepflogenheitengemässzu 

.       -  organisieren AufdieseWeiseverwandeltensichdieMennonitenMissionarezu 
"  ".     ,  -  geschwisterlichenMitarbeitern ZuihrenAufgabengehörtenfortan dieTobaKirchenzu 

,           .  besuchen dieIndianerchristenzuermutigenundmitihnendieBibelzulesen Ausdiesem 
  ,      -   .Grundebegannensie dasNeueTestamentinmehrereChacoSprachenzuübersetzen

      - ,  InnerhalbwenigerJahregelangeseinigenTobaPastoren eineneigenständigen 
   .    ,   Indianerkirchenbundzugründen DieMennonitenkonntenmithelfen einestaatliche 

  ;     " ",  ,Anerkennungzuerlangendiesmalwarensienicht patrones sondernErmutiger 
   .    "  " , geistlicheBeraterundBibellehrer Siehalfenals geschwisterlicheMitarbeiter die 

      ,    evangelischeBewegungunterdenTobaszubegleiten obwohlsievoneiner 
    .mennonitischenGemeindefinanziellunterstütztwurden

         .  ßDiegeistlichenHirtenderTobaswähltenuntersichKirchenleiteraus Ihregro e 
     .      .   AufgabekostetevielKraftundGebet MehralseinerzweifelteamErfolg AbermitGottes 

    1962  "   " (   ),HilfekonnteimJahre die IglesiaEvangélicaUnida VereinigteEvangelischeKirche  
  29  ,  .  bestehendaus verschiedenenOrtsgemeindengegründetwerdenDieseErfahrung 

    -         ,bestärktedasVertrauenderTobaPastorenin sichselbstalswürdigeundfähigePersonen 
       .diewiederumderFührungdesHeiligenGeistesvertrauten

2.Die pastorale Begleitung

      1962   .  DieLeiterderjungenIndianerkircheerarbeiteten eineigenesHandbuch Dortwurde 
   "  "  :dieAufgabeder geschwisterlichenMitarbeiter folgendermassenbeschrieben

1.   "  "      Die geschwisterlichenMitarbeiter unterstützendieörtlichenPastorenvorwiegendin 
       .derbiblischenLehreundderAusbreitungdesEvangeliums

2.   "  "         Die geschwisterlichenMitarbeiter sindstetsbereitzuermutigenundalsBeraterzur 
  .       .Verfügungzustehen SienehmenanderjährlichenGeneralversammlungteil

3.   "  "   ,  Die geschwisterlichenMitarbeiter sindeingeladenmitzuarbeiten abernicht 
.mitzuleiten

4.   "  "      Die geschwisterlichenMitarbeiter übenkeinerleiAutoritätüberdieOrtsgemeinden 
.   ß      .aus Diesewirdausschlie lichvondenörtlichenLeiternausgeübt

 "  "         ,Die geschwisterlichenMitarbeiter arbeitetenvorallemanderÜbersetzungderBibelmit 
          ,   besuchtenvieleIndianergottesdienste undhalfenbeimStudiumderBibelmit wosiedazu 

 .           ( -)gebetenwurden ZudiesemZeitpunktwarensieschonkeineBeraterin Kirchen  
 ,   " ",  ßRechtsangelegenheitenmehr nochweniger patrones sondernausschlie lich 



"  "        .geschwisterlicheMitarbeiter undUnterstützerderTobachristenalsGästeihrerKirchen

3.Das Mennonitenteam heute

         Seit einigen Jahren gehören auch andere als nordamerikanische Mennoniten zum 
" ".         ,  Mennonitenteam Es wurdefür argentinischeunddeutscheChristengeöffnet die sich 

    "  "    " "  mit der Berufungder geschwisterlichenMitarbeiter und ihrer etwas anderen Art der 
      .BegleitungindianischerChristenundKirchenidentifizierenkonnten

      "  ". HeutebezeichnenwirunserenAuftragals pastoraleBegleitung Darunter 
 ,            verstehenwir soverbindlichundganzheitlichundjesushaftwiemöglichanderSeiteder 

   .    ,     indianischenGeschwisterzusein Manchmalbedeutetdas unsmitihnengemeinsamum 
  ( -  )  .     ß , ihreLandrechteWohn undArbeitsrechte zubemühenAndereMalekanneshei en ihre 

   "   "      Stimmein der nationalenargentinischenGesellschaft zuseinodereinfachals ihre 
  .     .Freundeundevtl RatgeberzurVerfügungzustehen

         DiezumLebennotwendigenDingebetrachtenwirmitdenindianischen 
   .       GeschwisternalsgeistlicheAngelegenheitenAbergeradedeswegenwollenwirunterihnen 

 " " ,      ,  keine Weihnachtsmänner sein sonderngemeinsammitihnenbeiChristus derQuelle 
 ,    ,     . desLebens HilfeundRatsuchen wennNotamMannist

      ( ) ,    WeilJesusunserallerguterPastor Hirte ist istauchunsereBegleitungsaufgabe 
" ".     " "     ,pastoral Wirkönnendeswegenkeine patrones fürdieindianischenGeschwistersein 

     ( /- ß ),       undwederunsihrerKirchen un bewu t noch derProjektein ihrenGemeinschaften 
.          ,  bemächtigenWirvertrauenin dieFähigkeitderindianischenLeiterundPastoren dievon 

   ,          .JesusselbstangeleitetwerdendasBestefürihreLeutezusuchenundzubewerkstelligen 
 "  "      ,   –   Als geschwisterlicheBegleiter istesunsstetsdarangelegen aufChristus undnichtauf 
 – .uns hinzuweisen

  ,   "   "   AufgrundderTatsache dassdie IglesiaEvangélicaUnida heutelängstnicht 
      ,     mehrdieeinzigeautochthoneindianischeKircheist versuchenwirauchallenanderen 

,     selbstgeleiteten selbstfinanziertenundselbständigevangelisierendenindianischen 
,     . ß    Gemeinden FreundeundBegleiterzusein Au erdempflegenwirgeschwisterliche 
       -  , BeziehungenzuanderenPersonenundInstitutionenundnicht indianischenKirchen die 

      .       auchimChacosozialundmissionarischarbeitenMiteinigenvonihnenarbeitenwirsehr 
     .   ( )       engzusammenundergänzenunsgegenseitig Jede r vonihnenhatseinenAnteilander 

            ,SachedesReichesGottes unterderindianischenBevölkerungundhatetwasbeizutragen 
      ( ).   wasdieanderensonichttun können

       –  . .   -InderargentinischenGesellschaft sindwir ausog geschichtlichenGründen  
   " " ,      unterdemNamen Mennonitenteambekannt auchwennnichtallezueiner 

  . mennonitischenKirchegehören

    "  "DiekleineZeitschrift UnserBotschafter (“Qad’aqtaxanaxanec    -” in derToba
)          Sprache isteinkleinerBeitragdesMennonitenteamszurVerständigungundzum 

    .  45     AustauschderindianischenKirchenuntereinander Vor Jahrenerschienerzumersten 
   ,    ,      MalalspastoralerBrief alsomitderAbsicht diePastorenderIndianerkirchenin ihrer 

   .        neuenAufgabezuunterstützen AlsgeistlicheFreundeindianischerChristenversuchenwir 
       ,     bisheuteindianischeundeigeneBeiträgezuveröffentlichen diefürdaskommunitäreund 

      . ß   geistlicheLebenderindianischenGemeinschafteninteressantsind Au erdemwirdauf 
    .       dieseWeisederGebrauchbzw dieLektürederindianischenSpracheundihrer 

 .         Bibelübersetzunggefördert AufbauendaufeinergeschwisterlichenBeziehungzuden 
     -     indianischenChristenveröffentlichenwir wennmöglichausindianischerFeder 

 –   ,     ,   stammend AndachtenundBibelstudien sowiealleArtvonInformationendiefürdas 
         .Lebenin denGemeindenundGemeinschaften vonInteressesind

Loída und Alberto Buckwalter  43     . haben JahrelangimChacogelebt Ihre 
          Lebensaufgabebestandin derÜbersetzungdesNeuenTestamentsin dreiverschiedene 

  ( ,   ).  1993      .indianischeSprachen Toba MocovíundPilaga Seit lebensiewiederin denUSA

           "GegenwärtigbestehtdasMennonitenteamausfolgenden geschwisterlichen 
":Mitarbeitern

Berta und Willi Horst  1971       zogen ausihrembisherigenLebensumfeldin denVereinigten 
      (  1972    StaatenvonNordamerikain denChaco seit in dieStadtFormosa) .   Siehabenvier 

        " " .erwachseneKinder undzweiEnkelundsind echte Mennoniten
Ana und Quito Kingsley      1997wurdenvoneinernordamerikanischenMennonitenkirche  

.     .     ausgesandt Siewohnenauchin Formosa IhredreiKindersindschon 
.erwachsen

Mónica und Luis Acosta       undihrezweiKinder   1995  lebenseit in Saenz Peña. Sie 
       / . kommenauseinerBaptistenkircheausBuenosAires Argentinien

Andrea Velardez       ist einejungeArgentinierinausSaenz Peña    1997undarbeitetseit  
   .direktmitAcostaszusammen

Ute und Frank Paul       .    /gehörenursprünglichzueinerFreienEv GemeindeinHaiger  
.        1995  DeutschlandMit ihrendreiKindernlebensieseit inResistencia/ .Chaco

             WiralsTeamwollenalsGesandtedesHerrnderHerrenunterdenindianischenSchwestern 
          –   undBrüdernpräsentseinundglaubhafteZeugenseinesWortessein sowohlaufdem 

   ,       HintergrundderschrecklichenGeschichte alsauchinHinsichtaufdieHerausforderungen 
    .derargentinischenundglobalenGesellschaft

      .  ,    JedereinzelnebringtdazuseineFähigkeitenbzw Gabenein dieseinerspeziellenBerufung 
  . Gottes entsprechen

:    ,    Kontaktadresse UteundFrankPaul . @ .chacopaul cpsargcom   : +54Telefax  

mailto:chaco.paul@cpsarg.com


3722-437241


